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О ЗБОРНИКУ

   У  овоме  двотомном  зборнику штампани су резултати са  II научног скупа 
младих филолога Србије Савремена проучавања језика и књижевности,   одржа-
ног 6. марта 2010. године на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу.

  Из самог назива скупа види се да зборник доноси резултате из  двеју  те-
матско-научних  области: из лингвистике и из књижевности. А језик и  књижев-
ност и јесу области што одражавају научно-наставну  суштину  филолошког дела 
Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. Уз то то су научне области из 
којих се изводе докторске студије на Филолошко-уметничком факултету у Кра-
гујевцу. Због тога је скуп младих филолога нераскидиво повезан са докторским 
студијама, он је на својеврстан начин и пратилачки и интегрални део докторских 
студија. На њему, наиме, учествују сви докторанди са прве и друге године док-
торских студија језика и књижевности. Докторанди са докторских студија само 
су део, и то мањи, учесника овога скупа. На овоме, другом по реду скупу младих 
филолога, с рефератима је учествовало више од сто педесет младих филолога 
не само из Србије (мада их је са универзитета у Србији било највише) него и из 
Црне Горе и Босне и Херцеговине (и то и из Републике Српске и из Федарације 
БиХ).  

  Ти реферати овде се штампају у два тома, који одражавају дисциплинарну 
структуру скупа. први том доноси реферате са секције Савремена проучавања 
језика, а други са секције Савремена проучавања књижевности. Сви пријавље-
ни и поднесени реферати нису, међутим, нашли места у овим зборницима, него 
само они који су прошли научну рецензију угледних филолога.  Сама та чињени-
ца својеврсни је посредни показатељ научне вредности овде штампаних прило-
га. Ти прилози, наиме, сведоче о заиста завидном научном нивоу њихових ауто-
ра, међу којима има и оних којима су ово први објављени научни радови. Радови 
штампани у овом двотомном зборнику на одређен начин репрезентују актуелни 
тренутак савремене филологије из перспективе њених најмлађих научних после-
ника. Док овај зборник иде у штампу, већ су разаслани позиви за III скуп младих 
филолога, тако да овај скуп добија карактер традиционалног. А из вида не треба 
испустити ни чињеницу да је ово једини скуп ове врсте не само у Србији.      

   За  реферате и у њима изнесене резултате заслужни су искључиво рефе-
ренти – учесници овога скупа. За организацију скупа најзаслужнији су млади 
филолози са ФИЛУМ-а, а за  штампање овога зборника  заслужан је пре свега  
ФИЛУМ. и сви заслужују захвалност, јер без њих овога двотомног зборника не 
би било.  

Крагујевац, Уредништво 
јануар 2011. године 
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О ПРВОЈ КЊИЗИ ЗБОРНИКА

Прва књига зборника Савремена проучавапм језша и књижевности до-
носи укупно 60 лингвистичких радова, тематски разврстаних у пет целина: 
 I  Историјскојезичка проучавања; II Лексичко-семантичка проучавања; III Син-
таксичка проучавања; IV Стилистичко-семантичка проучавања; V Примењено-
лингвистичка проучавања.

Радови у овом зборнику сврстани су у пет целина, на основу критеријума 
тематске припадности одређеним областима проучавања језика. Но, без обзира 
на такву тематску поделу, у зборнику се, као и претходне две године уосталом, 
јасно издвајају две велике групе радова. Прву групу радова чине радови из об-
ласти лингвистичке србистике, и то у првом реду радови који се баве питањима 
лексике савременог српског језика, затим актуелним питањима синтаксе, те пи-
тањима у вези са стилистичким аспектом проучавања српског језика, док један 
број радова доноси теме из области контрастирања језичких појава у српском 
језику и одабраном страном језику. Радова са темама из историје српског јези-
ка, по правилу, најмањи је број, али то ни у колико не умањује вредност радова 
у овој целини зборника. У другој групи, коју чини двадесет радова, налазе се ра-
дови који се најшире могу сврстати у област примењенолингвистичких проуча-
вања, а који доносе теме у вези са теоријским и практичим аспектима изучавања 
страног језика, затим теме у вези са предавањем и подучавањем страног језика, 
те мали број радова са методичко-дидактичким темама.

Пишући текст за претходни зборник, истакли смо уверење да ће овај збор-
ник са скупа младих филолога представљати не само почетак једне лепе линг-
вистичке традиције, већ и значајну књигу савремене српске лингвистике. Сада 
смо већ искрено сигурни у то да овај зборник са II научног скупа младих филоло-
га Србије доноси радове који су квалитетни не само по одабиру питања, која се у 
њима разматрају, већ пре свега по начину и методама њихове обраде, те зрелим 
и научно утемељеним промишљањима језичких проблема.

Крагујевац,  Уредници
фебруар 2011. године
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Данијела СТАНИЋ
Београд

БОЈЕ И ЧОВЕКОВА ТЕЛЕСНОСТ И 
ЕМОЦИОНАЛНИ СВЕТ1

Овим радом желимо да укажемо на то колико је богат семантички потенцијал номи-
нација за боје у српском језику у трима доменима употребе: у језику фолклора, поетском 
језику и разговорном језику, где су анализирани устаљени изрази, термини и идиоми. 
Ограничићемо се само на човека и на његов психофизички свет. Користићемо се мето-
дом издвајања лексичко-семантичких варијанти и одређивања механизама семантичких 
трансформација. Прототипичност и симболику боја одређиваћемо у односу на савреме-
на тумачења боја и са становишта психоанализе и са освртима на словенску митологију.

Кључне речи:  семантички потенцијал назива за боје, лексичко-семантичке варијанте, 
механизми семантичких трансформација

Боје детерминишу читав човеков визуелни однос према свету и природи. 
Оне представљају, с једне стране одраз човековог емотивног и интелектуалног 
живота, али такође реципрочно условљавају и одређују исти тај унутрашњи чо-
веков свет. Боју можемо посматрати са више страна. Она је а) физичка, оптич-
ка појава, и као таква представља предмет физике, б) она је „доживљени фак-
тицитет“ и њоме се баве филозофија и психологија, она је, најзад, в) иманентан 
медијум сликарске уметности и осталих визуелних уметности (скулптуре, фил-
ма и сл.), функционише као симбол култа и религије, моде и свих осталих видо-
ва друштвене транспарентности, и као таква она је предмет друштвенохумани-
стичких дисциплина, пре свега естетике, симбологије и културологије (Петро-
вић С.: 1994, 7). Ми ћемо овој корелацији боја и научних дисциплина додати још 
и лингивистику, јер перцепција боје условљава и језичка изражајна средства 
како кроз фон књижевности, тако и у домену разговорног стила, а ређе и у доме-
ну научног стила.

Поставља се питање да ли боје доживљавамо као атрибуте предметног све-
та или их перцепирамо у складу са културним контекстом групе којој појединац 
припада. Затим, интересује нас колико емотивно и интелектуално доживљавање 
боја зависи од погледа на свет, индивидуалне и колективне психологије, филозо-
фије и религијских опредељења и како се сви ти фактори одражавају на форми-
рање прототипичности и симболичности комплекса боја. Потом ћемо разматра-
ти како се преко те прототипичности и симболичности формира систем стерео-
типа који се јављају као епске формуле или тзв. „мртви епитети“ у фолклору, али 
разматраћемо како они функционишу као неуобичајени епитети у поетском из-
ражавању, с једне стране, а како у колоквијалном говору где се врло често кори-
сте као устаљени изрази, термини или идиоми (нпр. бела удовица, (бити) зелен у 
лицу, (бити) зелен од једа, сива еминенција, сиња кукавица, плава крв, црне руке 

1 Овај рад је настао као резултат истраживања на пројекту 148005 Лингвистичка истраживања 
савременог српског језика и израда Речника САНУ, који финансира Министарство за науку и 
технолошки развој РС.
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итд.). Истраживањем везе фолклорне слике света и језика кретаћемо се у пољу 
етнолингвистике, а проучавањем идиома истраживаћемо синхронијску везу из-
међу језика и менталитета српског народа, што је већ поље лингвокултурологије 
(Драгићевић Р.: 2010, 9).

Приликом разматрања придева с значењем боја и њиховог функционисања 
као атрибута, односно епитета у вези с именицом у именичким синтагмама, или 
с глаголом у фразеолошким изразима или идиомима, све уочене именичке, тј 
глаголске синтагме можемо тематски поделити на: а) човек, делови тела и емоци-
онални односи, б) природа (биљке и животиње), в) време, делови дана, празни-
ци, г) артефакти, тј. човекови производи и д) топоними, хидроними, ветрови и 
сл. Ми ћемо се овом приликом ограничити само на човека и на његов психофи-
зички свет. Као корпус за анализу узећемо синтагме и идиоме са придевима са 
значењем боје у РСАНУ и РМС, као и неких епских песама из Вукове збирке. 

Наш задатак је да одредимо симболику боја с освртима на словенску мито-
логију и на савремена тумачења боја са становишта психоанализе, онако како ју 
је у својим истраживањима користио Сретен Петровић. Потом ћемо издвајати 
лексичко-семантичке варијанте (ЛСВ) и у складу с тим одређивати механизме 
семантичких трансформација (МСТ), тј. начине и особине преношења значења 
полазећи, наравно, од номинационог значења. Напомињемо, да је овакав метод 
издвајања семантичког потенцијала користила већ Љ. Поповић у свом магистар-
ском раду.2 Користићемо се компонентном анализом задатих синтагми и иди-
ома. Издвајамо следеће механизме семантичких трансформација: метафорички 
пренос према сличности боје, метафорични пренос према сличности доживљаја, 
метонимички пренос, позитивни емотивни доживљај, негативни емотивни до-
живљај и симболику боје (Поповић Љ.: 1991, 17). Одредићемо укупан семантич-
ки потенцијал назива за сваку боју, а преко семантичких потенцијала покушаће-
мо да упоредимо два дискурса:  књижевноуметнички и унутар њега језик епи-
ке, с једне стране и поетски језик, с друге стране, и разговорни дискурс, с треће 
стране. 

У раду ћемо се задржати на неким базичним називима боја у српском јези-
ку: беле, црне, жуте, плаве, црвене, зелене, али ћемо се бавити и неким називима 
боја које се користе претежно у књижевним текстовима или су по фреквенцији 
мање заступљени: вран, златан, мрк, модар, румен, сед и сребрн. 

Почећемо од беле боје. Бела боја је симбол светлости која на човека делује 
позитивно и умирујуће. „Не само фолклорни текстови, него и народни говори 
новијег времена указују на то да је придев бео, паралелно с придевом св(иј)етао, 
развио посебну метафоризовану семантику ... У стандардном српском језику су 
и дан данас присутни искази као остао је светла образа = ,остао је морално не-
укаљан‘ или осветлао је образ = ,учинио је нешто врло часно, чему се сви диве‘ 
(Ивић М.: 1999, 8). Према мишљењима неких теоретичара симбола она представ-
ља разјашњење, чистоту, неповредивост, тугу (Петровић С.: 1994, 12). 

Видећемо како она функционише на нашем корпусу. У синтагмама: бели 
зуби, рука бијела, бијел образ, бјеле мишице, бијело лице, дјевојчица бела руме-
на издвајамо ЛСВ светао, а МСТ је метафорички пренос према сличности боје. 
У синтагмама из поетских текстова бијеле душе и бела невиност издвајамо ЛСВ 
,чедан‘, ,невин‘, ,безгрешан‘. У синтагмама: бијели житак, бела радост ЛСВ су ,до-

2 У овом раду ми ћемо користити методолошки поступак и терминологију Људмиле Поповић у 
анализи грађе из српског језика, пре свега при обради примера из фолклорних текстова.
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бар‘, ,исправан‘, ,позитиван‘. Заједничко за ове две групације синтагми је МСТ. У 
овом случају је то симболика боје. У синтагми бијела уста употребљени епитет 
није у корелацији са стварном бојом ентитета. У овом случају је избледело или 
сасвим изгубљено значење. Придев бео се етимолошки највише ослања на ин-
доевропска коренска образовања са значењем светлине, блеска, па је то верова-
тно условило позитивну конотацију ове синтагме и њено евентуално значење 
насмејана уста, а МСТ би у сваком случају био позитивни емотивни доживљај. 
Анализираћемо и тросложну синтагму бела срећа девојачка. ЛСВ не произила-
зи само из именице, већ из споја одређеног придева с значењем боје и именице. 
ЛСВ у овом, као и у претходном случају, је ,срећан‘, ,весео‘, ,позитиван‘. У синтаг-
ми бело грло ЛСВ је ,леп‘, ,гласовит‘, ,еуфоничан‘. Заједнички МСТ за ове три ску-
пине синтагми је позитивни емотивни доживљај. У термину бела удовица, који 
се често користи у колоквијалном говору, епитет има хиперболичну функцију и 
употребљен је ради ублажавања туге због привремене одсутности супружника. 
Епитет је овде употребљен у основном значењу. За синтагму бијела вила Љ. По-
повић је издвојила маркер ,магијски‘ као ЛСВ и приметила да је ова ЛСВ веза-
на искључиво за српски фолклор (Поповић Љ.: 1991, 110). За последње две син-
тагме можемо рећи да је симболика боје утицала на трансформацију значења.

Бела боја нам најбоље потврђује запажање да су стајаћи епитети у функцији 
типизације и конзервације лика и што је већи степен стереотипности јунака и 
његове телесности (косе, очију, грла, лица, руку, гласа итд.) већи је степен његове 
веродостојности и илустративности.

Архетипско, колективно-несвесно значење црне боје, по типологији Хајнри-
ха Фрилинга, било би негација, туга (Петровић С.: 1994, 12). То је боја која у себи 
носи апсолутну таму и прва асоцијација је ноћ која на човека делује узнеми-
рујуће. Вратићемо се нашем лексичком материјалу. Примарно значење синтагми 
црне очи и црне обрве је ,таман, боје угљена или чађи‘. Уколико за ЛСВ синтагме 
црне очи издвојимо сему ,леп‘, како је то урадила Љ. Поповић, МСТ би био пози-
тивни емотивни доживљај (Поповић Љ.: 1991, 113). У народној поезији је честа 
варијација чарне и црне очи, нпр. „дође момче црна ока“ и „ А под јелом рањени 
делија ° чарно око Смиљанић Илија“. У синтагми црне руке издвојићемо за ЛСВ 
семе ,нечист‘, ,прљав‘, ,замазан‘ и као МСТ одредити метафорички пренос пре-
ма сличности доживљаја. Ова синтагма може имати још даљу метафоризацију, 
рецимо у примеру црне руке криминалца, где означава непоштеног човека, зло-
чинца. Уколико прихватимо ову претпоставку, МСТ би био негативни емотив-
ни доживљај. Љ. Поповић у овом случају издваја за ЛСВ семе ,радан‘, ,вредан‘, а 
за МСТ одређује метонимички пренос (Поповић Љ.: 1991, 114). За пример ових 
ЛСВ можемо узети народну пословицу: „У ратара црне руке, а бела погача“. Овај 
придев показује и извесну контрадикторност у погледу МСТ, јер поред позити-
вног емотивног доживљаја који налазимо у синтагми црне очи, уочавамо и нега-
тивни емотивни доживљај у синтагмама претежно из разговорног језика: црни 
живот, сужањ црни, црна биједа, црна сиротиња, црни Вукадин (обично у вока-
тиву) и идиому црни Циганин. Исти тај МСТ налазимо и у синтагмама из поет-
ског говора црни грех, црне слутње, где за ЛСВ издвајамо семе ,неповољно‘, ,не-
гативно‘. У синтагми црно срце за ЛСВ издвојићемо семе ,зло‘, ,искварено‘, а за 
МСТ симболику боје. У синтагми црни калуђер за МСТ узећемо метонимички 
пренос, јер смо као ЛСВ издвојили сему обучен у црно одело.

Придев вран је синонимска варијанта придева црн, тј. „боје угљена или 
гара“, и функционално је употребљен пре свега у језику фолклора, а одатле је 
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пренет и у поетски језик. Ограничене је маркираности и то на обојеност длаке 
(врана коса, врани перчин) и на обојеност очију (врано око). 

Уколико боје посматрамо из угла присуства у њима количине светлости, за 
жуту бисмо могли рећи да има највише светла или белога и то 75% (Петровић 
С.: 1996, 74). Са становишта колективно-несвесног њу карактерише повезивање 
(са боговима и људима) и заједништво (Петровић. С. 1994: 12). Жута боја се „асо-
цира са сунчевом светлошћу и златом, са жутим цвећем и са зрелом пшеницом“ 
(Шуберт Г.: 2001, 70). Приметили смо присуство ове боје у трима синтагмама. У 
синтагми жута коса она се јавља без метафоричног преноса, у примарном зна-
чењу и означава „боју лимуна, жуманцета и сламе“ (РСАНУ). У терминима жута 
раса, жути народи МСТ је метонимички пренос изведен из семе боје коже.

Већ смо напоменули да се жута боја готово увек асоцијативно повезује са 
златном. У синтагми златна коса ЛСВ гласила би ,светлија‘ него прототип, пла-
ва, жута боја, док би МСТ био метафорични пренос према сличности боје. За 
златну боју можемо да кажемо да је одликује позитивни емотивни доживљај. То 
важи за примере златна беба, где су ЛСВ мио, симпатичан, сладак, златна душа, 
где су ЛСВ ,добар‘, ,благ‘, ,племенит‘, ,човечан‘ и за примере златни кум, златна 
снаха, где су ЛСВ ,добри‘, ,драги‘, ,мили‘. Примери су претежно везани за разго-
ворни језик. 

Плава боја припада тамним бојама. Удео светлости је свега 25% (Петровић 
С.: 1996, 74). Архетипско значење јој се односи на логос и пнеуму (виши тип за-
конитости) (Петровић С.: 1994, 12). Синтагма плаве очи је употребљена у номи-
национом значењу. Као ЛСВ у овом случају узета је сема боја ведрог неба или 
мора. За синтагму плава коса издвојена је ЛСВ блед, ,жућкаст‘, ,нажут‘. Синтаг-
ма је такође употребљена у номинационом значењу. О феномену плаве косе мо-
жемо више пронаћи у радовима М. Ивић (Ивић М. :1995, 81). За израз плава крв 
као доминантну можемо издвојити ЛСВ ,редак‘, ,таман‘, а МСТ је метонимички 
пренос. Код ове боје можемо приметити занимљиву појаву енантосемије, тј поја-
ве да „поједини придеви са значењем боје у свом семантичком потенцијалу садр-
же ЛСВ које теже различитим естетским половима – позитивном и негативном“ 
(Поповић Љ.: 2001, 20), јер овде налазимо сукобљавање значења блед из синтагме 
плава коса и таман из синтагме плава крв.

Израз модар је лексичко образовање које постоји само у српском језику и 
њему је еквивалентан израз ултрамарин у сликарској терминологији. Опште ар-
хетипско значење ове боје гласило би ум, поредак, верност (Петровић С.:1994, 
11). За модру боју резервисана су само два значења. Номинационо значење ове 
боје гласило би ,тамноплав‘, ,затвореноплав‘. У новије време ова се боја „почела 
специјализовати за исказивање боје убоја, промрзлина, болесничког и мртвач-
ког сиво-плавичастог бледила“ (Ивић М.: 1995, 71). У том контексту налазимо 
изразе из поетског и разговорног језика: (бити) испод очију модар, (бити) мр-
тав и модар, опружити се модар. Од МСТ овде је деловао негативни емотивни 
доживљај. 

Да је придев сињи у маргинализованој употреби, потврђује и наш корпус, 
који садржи само један израз за овај придев. То је кукавац сињи који се кори-
сти најчешће у обраћању. М. Ивић објашњава маргинализованост употребе овог 
придева чињеницом да је реч сињи „врло рано постала одредба која појаве де-
терминише као злослутне, или злокобне, или злосрећне“ (Ивић М.: 1995, 70). 
ЛСВ ,таман‘, ,мрк‘, ,црн‘ у изразу кукавац сињи условили су значење ,јадан, кука-
ван, несрећан, жалосан‘ (РМС). МСТ је у овом случају метафорични пренос по 
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сличности доживљаја. Том аналогијом формирао се и идиом сиња кукавица, где 
симболично значење и злослутност боје појачава и именица која је по народном 
веровању весник несреће и жалости, па тако долазимо до значења идиома: ,не-
срећна, јадна, бедна, кукавна особа‘.

Црвено и зелено важе за комплементарне боје и одражавају златну среди-
ну у поретку боја. Код њих је успостављена равнотежа у погледу количине свет-
лости или белог, јер обе боје садрже 50% светла (Петровић. С.: 1996, 74). Црвено у 
систему архетипова симболише ватру, крв, љубав (Петровић С.: 1994, 11). У сфе-
ри човекове телесности, придев црвен се јавља у нашем корпусу само у примеру 
црвена коса и тада она носи значење риђ, боје рђе. Исти тај пренос присутан је 
и у колокацијама придева румен, који се јавља као чешћа синонимска варијанта 
придева црвен у фолклорним описима: румено лице (као јабука), румена девојка 
и у полусложеници румен-крв. 

Зелена боја у систему архетипова симболише поновно рађање, животну ра-
дост и наду (Петровић С.: 1994, 11). У синтагми зелено око придев је употребљен 
у номинативном значењу. ЛСВ је леп, боје лишћа или траве. Преносно значење 
оцене је позитивни емотивни доживљај. Као и код придева плав, и овде налази-
мо на појаву енантосемије, јер у синтагмама из поетског језика: зелени смијех, зе-
лена завист, зелена пожуда, и у изразима зелен од љутине, зелен у лицу, зелен од 
једа као преносно значење оцене уочавамо негативни емотивни доживљај. По-
лазне семе за процену преносног значења оцене су ,ружан‘, ,једак‘, ,заједљив‘, ,па-
костан‘. Поред тога, зелена боја асоцира на младост, неискуство, наивност и то се 
види у изразима зелена кћер, зелени регрути. МСТ је метафорички пренос пре-
ма сличности доживљаја. Природна је веза између сема младост и неискуство и 
зелене боје, јер на такав однос упућује вегетациони период раног пролећа као 
симбола почетка новог живота, али је загонетка зашто баш говорници српског 
језика концептуализују идиоме зелен у лицу, зелен од љутине и зелен од беса овом 
бојом, кад стварна пигментација боје коже ни при доживљавању негативних 
емоција није зелена. 

У домену колективно-несвесног сиво се асоцијативно повезује са сенком и 
њеним преовладавањем (Петровић С.: 1994, 12). То је боја која по својој обоје-
ности припада тамном спектру боја, али наша језичка анализа не показује да је 
ова боја носилац негативног семантичког потенцијала који по правилу имају 
тамне боје. У синтагми сива влас овај придев се појављује у основном, номина-
ционом значењу које гласи ,боје пепела‘ (РМС). Код идиома сива еминенција, 
честог у разговорном језику и бирократском стилу, уочљива нетранспарентност 
и неутралност колорита сиве боје условили су формирање идиома са овим при-
девом као главном компонентом. Метафорички пренос према сличности дожив-
љаја одредили су значење овог идиома: ,личност која врши велики утицај, али се 
држи неупадљиво, повучено‘.

Придев сребрн у комбинацији са телесним карактеристикама налазимо само 
у поетском језику. ЛСВ боје сребра утиче да за процену преносног значења одре-
димо метафорички пренос према сличности боје у синтагми сребрно тело. Пре-
носно значење у синтагмама сребрн глас и сребрна душа је метонимични пренос. 
ЛСВ за прву синтагму су ,леп‘, ,еуфоничан‘, ,милозвучан‘, а за другу ,племенит‘, 
,вредан‘.

Придев бео добија колокацијску варијанту сед, кад се односи на обојеност 
косе, нпр. сиједе власи. Метонимијски пренос наилазимо у синтагми сиједо лице, 
сед господин. Придев с(иј)ед употребљен је у синонимском односу са придеви-
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ма стар и даван у синтагмама поштена и сиједа старост и седа прошлост да би 
се интензивирао израз у поетском дискурсу и да би се избегла плеонастичност. 
Наш скромни корпус потврђује мишљење Љ. Поповић да је придев сед марки-
ран пре свега за обележавање боје длаке и због ограничене сфере употребе слабо 
фреквентан, тим пре што је врло често замењен придевом бео, нарочито у фол-
клору (Поповић Љ.: 1991, 111).

Придев мрк носи значење у РСАНУ: „који је тамне боје, тамносив, тамно-
смеђ; загасит, таман; црн“ и може се употребљавати за обележавање обојености 
тена (нпр. мрка пут, мрки Циганин), али је његова чешћа употреба за обележа-
вање нечијег карактера, нарави, расположења. Наравно, у тим примерима као 
МСТ издвајамо негативни емотивни доживљај, јер је придев мрк квалитативно 
обележје нечије мрачне, туробне, суморне нарави, зле ћуди, нерасположености 
или љутитости (нпр. мрк и ћутљив човек, мрки и потучени људи, мрк и лукав чо-
век; мрко чело, мрко лице, мрки поздрав, мрки осмех). У нашем корпусу бележимо 
и два израза из фолклора: мрки Власи и мрки Црногорци. Значење ових синтагми 
одредили су ЛСВ ,љут‘ и ,жесток‘. Мрка боја једино у фолклору има позитивну 
обојеност и то најчешће као обележје колективног јунака, нпр. „мрки Вуче, по-
дигни бркове“. Она тада означава његову епску снагу, херојство и убојитост ње-
говог оружја, што је изузетно пожељно за епског јунака. За разлику од ње, у пое-
тском тексту она буди емоције негативне конотације, које су најчешће везане за 
симболику изразито тамне боје.

 Наше истраживање потврђује и закључке до којих је дошла Људмила По-
повић у својим опширнијим истаживањима ове појаве на српском, руском и ук-
рајинском материјалу (Поповић Љ. 1991; Поповић Љ. 1991а). Навешћемо још 
неке наше закључке. Количина светлости које боје носе у себи условљава да све 
боје поделимо на тамне и светле, а ова подела условљава и њихов семантички 
потенцијал који се креће од позитивног ка негативном полу. Наш лексички ма-
теријал је показао да ту долази и до извесних преклапања. Рецимо, код придева 
црн наилазимо на примере црне очи = ,лепе очи‘ и црне руке са метафоричком 
транспозицијом ,замазане, прљаве руке‘ или ,непоштене, грешне руке (крими-
налца, зликовца)‘. Сива боја је једина у тамном спектру боја која нема негативни 
семантички потенцијал, мада би неки богатији лексички корпус показао можда 
неке другачије резултате. Ова појава нас доводи и до појаве енантосемије коју 
налазимо код плаве и зелене боје, нпр. плава коса = ,бледа, светла коса‘ и плава 
крв = ,тамна, ретка крв‘, као и зелене очи = ,лепе очи‘ и зелени см(иј)ех = ,ружан, 
заједљив смех‘. Сребрну боју налазимо само у поетском језику, а мрка је чешћа 
у поетском језику, него у језику фолклора, а када се употребљава у епској песми 
најчешће је део описа колективног јунака.

У раду смо се бавили придевима са значењем боје у колокацијским односи-
ма са именицама у именичким синтагмама и честим идиомима. Обрађивали смо 
језик фолклора, књижевноуметнички стил и разговорни дискурс. Због немогућ-
ности да увек прецизно проценимо механизам преносног значења у поетском је-
зику због слободе комбиновања придева са значењем боје и именица које озна-
чавају човекове психофизичке карактеристике, бавили смо се претежно одређи-
вањем МСТ у језику фолклора и идиомима који припадају различитим језичким 
стиловима, а највише разговорном. Боје у језику фолклора имају поливалент-
ну улогу. Приметили смо да боја у језику фолклора има најчешће улогу типиза-
ције описа. Наизглед оскудан и сведен само на колористичку датост, тако упо-
требљен опис епског јунака има функцију петрификације његовог лика. Боја има 
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и функцију хипертрофирања особина епског јунака, како ка позитивном, тако и 
ка негативном семантичком полу (девојчица бела румена, бело грло, бијела уста, 
румено лице, црне руке). Такође, она кроз опис телесности јунака антиципира и 
злослутност догађаја (мрки Власи, мрки Црногорци). Истраживање је такође по-
казало да врло често долази до међустилске интерференције. Дешава се да ра-
зговорни језик преузима стереотипне изразе из епске и лирске народне поезије. 
Опет, и у уметничком језику, пре свега у прози, јављају се устаљени изрази преу-
зети из народног, разговорног језика. То је пре свега случај са прозним реалисти-
ма из ХIХ века, који су и тематски и стилски неговали народни језички израз.
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COLORS AND HUMAN AND HIS PSYCHOPHYSICAL WORLD

Summary

With this paper we want to point out how rich is semantic potential of nominations for the colors 
in the three domains of use: in the language of folklore, poetic language and conversational language, 
where we have established expressions, terms and idioms. We will limit ourselves only to the human and 
his psychophysical world.  erefore we will use the method of separation of lexical-semantic variants and 
determination of mechanisms of semantic transformations. Prototypicality and symbolism of colors will be 
determined in relation to contemporary interpretations of color from the standpoint of psychoanalysis and 
with references to Slavic mythology. 
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